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LE BUT DE MODIFICATION 1 EST POUR AJOUTER ADDENDA 1 ET POUR PUBLIER LES
QUESTIONS ET RÉPONSES POUR INFORMER TOUS LES OFFRANTS. LES QUESTION 1
AU 13 SONT MONTRER DANS CETTE MODIFICATION .

TOUS LES CLAUSES ET CONDITIONS RESTE EN PLACE

Question 1: Les fenêtres suivantes sont incluses dans le bordereau de fenêtres, mais ne sont pas
indiquées sur les élévations. S.V.P., confirmez s'il devrait être inclus dans l'étendue des travaux.   

EC - F1 - W1, W2,
EC - F2 - W1, W2,
EC - F3 - W1, W2,
EC - F4 - W1, W2,
EC - F5 - W1, W2,
EC - F6 - W1, W2,
EC - F7 - W1, W2, W3,
EC - F8 - W3, W4,
EK - F9 - W4,
EB - F1 - W1,
EP - F1 - W1, W2.

Réponse: Veuillez soumissionnez selon les plans et devis. Voir les dessins A-101 a A-103,
A-302, A-304, et ASK-06, ASK-07 pour plus de détails

Question 2: La fenêtre EA-F7-W19 apparait sur le bordereau de fenêtres, mais pas sur les plans
ni les élévations. 

Réponse: Veuillez soumissionnez selon les plans et devis. Voir les dessins A-102
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Question 3:     La section 01 35 29.06, item 1.07.1.2 mentionne que l'excrément d'oiseaux doit
être considéré comme une matière dangereuse trouvée sur les lieux de travail. Plus loin l'item fait
mention à la section 02 81 01 - Matières dangereuses. Il n'y a aucune mention d'excréments
d'oiseaux dans le rapport de substances désigner ni dans la section 02 81 01. Quel pourcentage
des cadres est affecté par cette condition de travail?  
   
Réponse: MATIERE FÉCALE AVIAIRE (NON RECONNUE COMME SUBSTANCE
DESIGNEE)
Environ 25% pourcentage des cadres de fenêtre seront affectés par ces conditions.

A cause de la menace à la santé associée aux organismes mycosiques qui habitent la matière fécale
aviaire, il est recommandé qu'avant la perturbation, la matière fécale aviaire soit nettoyée et
enlevée en suivant les méthodes de travail appropriées conseillées à l'appendice B du document
intitulé Lignes directrices sur l'enlèvement de moisissures, 2e édition (2010) du Environmental
Abatement Council of Ontario (EACO). Après le nettoyage, l'emballage et l'élimination de tout
déchet affecté par la matière fécale aviaire devrait être fait de manière à ce que la contamination
croisée des secteurs non-affectés soit évitée. L'élimination des déchets devrait être effectuée
conformément aux juridictions locale, municipale, provinciale et/ou fédérale ayant l'autorité.

Question 4 :  La section 02 41 13 Démolition sélective, item 1.04.2.1 exige la soumission de
dessin d'atelier portant la signature d'un ingénieur compétent reconnu ou habilité à exercer au
Canada, dans la province de l'Ontario. Quel aspect du projet nécessite des dessins d'atelier qui
sont scellés par un ingénieur professionnel? 

Réponse: Veuillez soumissionnez selon les plans et devis.
 
Question 5: La section 02 41 13 Démolition sélective, item 1.07.3.4 note que les Volets de la
porte métallique doivent être récupéré aux fins de réutilisation/réemploi, pourtant il n'y a pas de
porte identifier comme tell. S.V.P., clarifiez ou cette quincaillerie est présente. 

Réponse:  Veuillez soumissionnez selon les plans et devis. Voir la remarque 9 sur le bordereau de
fenêtres pour plus de détails.

Question 6: La section 06 03 40 Ouvrages historiques - Réparation de bois, item 3.06.2.3
Réparation par morceau rapporté (rossignol) c'est écrit "Toutes les traverses de rencontre des
châssis récupérés" . Est-ce qu'on doit considérer que chaque travers de rencontre nécessitera une
réparation rossignol et non ceux qui sont spécifiquement indiqués comme en besoin de rossignol
sur le bordereau de fenêtres?  S.V.P., clarifiez. 

Réponse: Veuillez soumissionnez selon les plans et devis. Voir le bordereau de fenêtres pour plus
de détails.
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Question 7: Est-ce qu'on peut installer des pattes d'échafaudage sur le toit en cuivre pour avoir
accès aux lucarnes 

Réponse: Veuillez soumissionnez selon les plans et devis. Voir la section 01 52 00 pour plus
d'informations. 

Question 8: Quelle est la capacité portante du toit?

Réponse: l'information est pas disponible, Veuillez soumissionnez selon les plans et devis.

Question 9: Est-ce qu'il y a une exigence pour un escalier de secours dans l'échafaudage en cas
d'urgence? Si oui, combien sont nécessaires?

Réponse: Veuillez soumissionnez selon les plans et devis. Voir la section 01 52 00 pour plus
d'informations.

Question 10: Est-ce que la palissade de chantier est obligée d'être construite d'un matériel solide
pour empêcher que le monde grimpe l'échafaudage? Si oui, quelle haute est qu'il doit avoir?

Réponse: Veuillez soumissionnez selon les plans et devis. Voir la section 01 52 00 pour plus
d'informations. 

Question 11: Si une palissade est exigée, est-ce qu'il doit être peinturer gris avec une bordure en
bas en gris et une bordure en haut en vert (selon les standards TPSGC)?  

Réponse: Veuillez soumissionnez selon les plans et devis. Voir la section 01 52 00 pour plus
d'informations. 

Question 12: Est-ce qu'il y a des équipements spécialiser et/ou des précautions à prendre pour
protéger l'opération quotidien de la garderie?  
 
Réponse: Veuillez soumissionnez selon les plans et devis. Voir la section 01 52 00 pour plus
d'informations. 

Question 13: Est-ce qu'il y a un horaire à respecter pour les travaux d'échafaudages dans la
région de la garderie? 
 
Réponse: Veuillez soumissionnez selon les plans et devis. Voir le dessin A-001 pour plus
d'informations.
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Stabilisation des cadres et réhabilitation des châssis des fenêtres Page 1 
 
LES MODIFICATIONS SUIVANTES AUX DOCUMENTS DE SOUMISSION ENTRENT EN VIGUEUR 
IMMÉDIATEMENT. LE PRÉSENT ADDENDA FERA PARTIE DES DOCUMENTS CONTRACTUELS 

DESSINS 

1. Pour tous les dessins 

.1 SUPPRIMER les unités de fenêtre EA-F07-W11 et EA-F08-W03, elles sont HORS 
CONTRAT. 

.2 SUPPRIMER le titre ‘Window Schedule’; REPLACER avec ‘Bordereau des fenêtres’. 

2. A-302 voir ASK-06 pour modifications 

3. A-304 vois ASK-07 pour modifications 

4. A-402 à A-406 Bordereau des fenêtres 1-5 

.1 SUPPRIMER la légende des Interventions; REPLACER avec l’esquisse ASK-01 en pièce 
jointe. 

5. A-452, A-453, A-461, A-462 Fenêtres Élévations/Détails – Démantèlement/Construction 

.1 SUPPRIMER les Notes de Démantèlement et de Construction; REPLACER avec les 
notes du dessin A-463 en pièce jointe. 

6. A-461 Fenêtres Élévations – Construction 

.1 SUPPRIMER Détail 5; REPLACER avec l’esquisse ASK-02 en pièce jointe. 

7. A-463 Fenêtres Détails des interventions 

.1 Voir ASK-03 pour modifications 

.2 Voir ASK-04 pour modifications 

.3 Voir ASK-05 pour modifications 

.4 SUPPRIMER “la traverse inferieur” dans le titre du dessin 6/A-463 et REMPLACER par 
“l’entaille du coupe-froid”  

.5 SUPPRIMER les dessins 1/A-463 et 2/A-463 

DEVIS 

1. Pour toutes sections techniques 

.1 SUPPRIMER les titres ‘PART #’; REPLACER avec ‘PARTIE #’. 

.2 Non applicable en français 

2. Section 01 00 10 – Instructions générales 

.1 Non applicable en français 

.2 AJOUTER le titre PARTIE 1 GÉNÉRALITÉS en haut de page 

.3 Paragraphe 1.22 AJOUTER l’article 1.4 tel que suivant: 
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Dans les zones interdites au public, prévoir l’enlèvement de châssis à un maximum de 
25% des unités de fenêtre simultanément. 

3. Section 06 03 40 – Ouvrages historiques - Réparations de bois 

.1 Paragraphe 2.01 
 AJOUTER à l’article 5.2.1 tel que suivant: .1

(...), et compatible avec un system de peinture à base d’huile de lin. 
 SUPPRIMER l’article 5.2.2 en entier; REPLACER tel que suivant: .2

Le consolidant doit être à deux composantes et le composé de rapiéçage doit être 
à quatre composantes, mélangés immédiatement avant l’utilisation. 

.2 Paragraphe 3.06 
 SUPPRIMER l’article 2 en entier; REPLACER tel que suivant: .1

.1 Appuis sur place tel qu’indiqué au bordereau des fenêtres; un morceau 
rapporté de longueur complète, ou 2 morceaux rapportés jusqu’à 300mm 
de long chacun. 

.2 Montants des châssis récupérés à l’entaille de la chaîne de châssis ; 
prévoir que 40% des montants nécessitent une réparation jusqu’à 300mm 
de long. 

.3 Toutes les traverses de rencontre des châssis récupérés; morceau 
rapporté de longueur complète. 

.4 Traverses (autres que les traverses de rencontre) ou montants des châssis 
récupérés aux entailles des coupes-froid tel qu’indiqué dans le bordereau 
des fenêtres. 
.1 Petit: un morceau rapporté jusqu’à 300mm de long. 
.2 Grand: un morceau rapporté de longueur complète et un morceau 

rapporté jusqu’à 300mm de long, ou 3 morceaux rapportés jusqu’à 
300mm de long chacun. 

4. Section 08 03 52.71 – Ouvrages historiques - Réhabilitation de fenêtres de bois 

.1 Paragraphe 2.01 SUPPRIMER l’article 7.1 en entier; REPLACER tel que suivant: 
Coupe-froid en zinc roulé, à interconnexion male-femelle, avec garniture de feutre, 
installés dans les entailles existantes des cadres et châssis. Fabrication sur mesure tel 
que requis pour appareiller l’épaisseur et le profil de l’existant. 

.2 Non applicable en français 

.3 Paragraphe 3.03 
 SUPPRIMER l’article 2 en entier; REPLACER tel que suivant: .1

Stabiliser l’assemblage des châssis récupérés; assumer que 50% des joints 
requière une stabilisation. Retirer les calles existantes, remettre en place avec une 
petite quantité d’adhésif et remplir les trous avec un rapiéçage à l’époxy 
conformément à la section 06 03 40 – Ouvrages historiques - Réparation de bois. 

 AJOUTER à l’article 3 tel que suivant: .2
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(…) avec pâte à reboucher pour appareiller la couleur du bois, Garnir les trous puis 
poncer jusqu'à l'obtention d'une surface lisse, prête à finir. 

 AJOUTER à l’article 7.1 tel que suivant: .3
(…) Utiliser une brosse en métal et un grattoir pour enlever la peinture et le débris 
désagrégés. 

5. Section 08 03 80 – Ouvrages historiques - Vitrage 

.1 Paragraphe 3.02 SUPPRIMER l’article 2 en entier; REPLACER tel que suivant: 
Ramollir le mastic de vitrage en utilisant un diffuseur de vapeur, avec une boite au besoin, 
de manière à éviter le bris du verre dû à un choc thermique, retirer les pointes de vitrier et 
soigneusement retirer le vitrage en particulier ou le vitrage du châssis inférieur est poser 
dans une rainure. Dans certain cas, un scellant fut antérieurement appliqué par-dessus le 
mastic existant; retiré le scellant en parallèle avec le mastic. Aussi, là où le mastic avait 
déjà été remplacé, retirer les arrêts de verre en bois et le scellant. 

6. Section 09 03 91 – Ouvrages historiques - Peinturage 

.1 Paragraphe 2.02 SUPPRIMER l’article 3 en entier; REPLACER tel que suivant: 
Les couleurs seront choisies parmi la gamme complète de couleurs et de teintes offerte 
par les fabricants avec couleur sur mesure pour le system de peinture à base d’huile de 
lin. 

.2 Paragraphe 2.03 AJOUTER l’article 1.1 tel que suivant: 
Peinture à base d’huile de lin doit être mélanger par le manufacturier incluant l’ajout de 5% 
de blanc de zinc par volume, en tant que fongicide. Puisque cela affecte la couleur de la 
peinture, les échantillons devront être ajustés avant le peinturage. 

.3 Paragraphe 3.03 SUPPRIMER article 3.4 en entier; RENUMÉROTER les articles 
subséquents en conséquence. 

FIN DE L’ADDENDA 
















